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Abstract
As one of the three major historical works of the Mongolian nation, The Secret History of the Mongols
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holds significant historical value and research importance. Its English translations play a crucial
role in disseminating Mongolian culture. This paper focuses on two complete English translations
of The Secret History of the Mongols: the translations by Igor de Rachewiltz and by Onon. Through a
comparative analysis of five categories of culture-loaded words in these translations, the thesis ul-
timately summarizes the translation tendencies of the two translators and provides suggestions to
help translators make decisions when facing the conflict between conveying cultural connotations
and reader acceptance in the English translation of culture-loaded words. This research shows that
Rachewiltz’s translation tendency focuses more on the readability for target language readers,
while Onon’s translation tendency prioritizes the dissemination of Mongolian cultural connotations
to the outside world. In the future, translators should strike a balance between the readability for
target language readers and the dissemination of cultural connotations, thereby facilitating the
widespread dissemination of Chinese culture.
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1. 3]

(G ) 2 DU BTG Z RS by, RS R AIEAL U] 13 28 40 F4X
HEZEWRE 8RR B A, FIRE REE - EEAT R SO AR R R AR S g
W — B P S F AR B B A MR [1]. S T E AN EE XS (FOE R ) AT TT, Bl 9eE 1%
A BEA EREAILT R AN 3 M, KAt Y KR SR AR, (GO 4
BEA A IO BB R 1A R E R, AR TR U, e E TR RO
FEWT TR -

B, SR T (GO BUSEREWE UL IR SR E B )z AL, AR tUR
BT SCHRE: . % %, BT %, HEREEIER2]. A% (GRWRLE) JEEEASK LU A TR S e —
T, BRSO R IR T, A BU R TR SR LR T3], TR B P LLAH 7E[4]. SRt
A SO TR 6 BEBIEFE[5] ST 52 1] B PR [6] LA A SE A LU L [ 7] BRIb 2 Ah,  H A2 2 BB 7T
BRSO SR B 1R K5 VA 8] ST B BR] Y PR S AR AR [9] - 5 2 BT ST ST AR B BRI [10] L
1S 38 5 SO 7 28 R] S Rt LR TSR3 (B R 1) AR FU A SRS W . WT 0L, X (AR ER) A
SCA A R A SR BB FEAT KA A . 35 T SO0 T8 SO FE EALAE D oK, B E R
BT (GRS WP TE A A AL R ORI R, GEIEXTEE b, SR B AL AR R AR
MR G, PRTLUT . 1) DHRRMEIEGIERAA? 2) RIRIEIEGIDZETA? 3) 48R IIH
B REF, SCHATRAEIE 5UE S AR, B BT L ERHR B (GEALEL) mdeiF
TARRMBS, e (GERR) MwtFusi, kb ESCiE R ET], #omE R “8seh” .

2. XWHREF
SCA SRR 1) R AL 1) SO T B A S L (0 SCPC R (RIS 1 — AN 50 8 ek

][l
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IR 252 . BENAHRERE 57 6], BOHIRS RSO R N E A R S 2R MR R
AFRISCAC R, TS — 3R I T “ SO I — M BISCAR R H SR WRE E ST AR ] T A SC
WA, AR R BT TR 5 S ek[11]. WEBAHZE R, SN E IS, B
SO AR 5 R B . RS 5N, RERMABA S E S, AR 2 S i aA[12] -
FrUAUE,  SCA G BRAA IR B AN DUR AN R R Z R 1E 5 Bt SR ANFSCL IR ZZ 23]

] A1 2 2 AR R P AR B SCHAS R L 236 Jed » RIBIA N SR R AT 70 Ak 230, i se
A T8 F S SRBOCH AN A 35 SO T2 [14], BOC A 5 3R]l mT 7y 22 SCH 78] 40 o SO Ak S 3]
B E O SRECC BRI A AL A A . TR SO R R R, AL, T EL
) H bR IE R IR BT dh ST IR, IZARTE, S B B SR 0 [ B 4

3. (REME) RPLIFE
3.1 FHRIER

R 2 4 52 1 22 1 B 1 (Igor de Rachewiltz) 26 2 T I 2 AR AT 3 45 )3 S8 3¢ (Papers on
Far Eastern History) bk 3 1 (Sl Ak ) BB “ANRCAEAR, T 2004 SEHKMEIT M, %8 (i
. 13 S SRR 4E s2) (The Secret History of the Mongols: A Mongolian Epic Chronicle of the Thir-
teenth Century). fERHEEREFES, DUKEIERE D@ EE T, MWIENER A B RIERIE S BIF
B, WPESCHATIRAA IR . R AR, BERIE SR T BOR PR GE A . T A E AR
IR SRR R, (XA T2 M IEEIEAR.

3.2. BURIRIFAR

1990 4, SR HEF R 58 0 R4 B /R TiAk « BUREER G BE 1 Rl BT i b s A A 7% (52 ok il
1)) (The Secret and Life of Chinggis Khan (The Secret History of the Mongols))—44, F 2001 5=/ H i,
N (SR B BT AR TE AR ) (The Secret History of the Mongols: The Life and Times of Chinggis
Khan). 52|t /\HERSCHEFLlEE 2T, 5T (GEbAks) w52 B PR A 1 U R R I AE At
W Ja A A AW I, Iz et [ bragim mm ek, EERe 0, Bl (GREREE) Wt e
SRl T T R B sh A& . fEMERE Y b, BARSER 7 iFE. BT HALRN A, Bk EG
3 RME ) SCAANTE 5% M. BURRIAE/RFEHIRN, AENFTZ N 2R, £EE, EEHAEH
G0 BURAS B 1R RO St AN PE 77 5 2] JAENR A I, fEHAE (SRS ) SR g s, el
BT 0 IR

4, X BIAFRTEE DR
4.1. & HEIF

Fhe A R R AR S AR G 21 P SR ARTBUA B UIAE S SRR [15] 0 42 SCA A7 m] [ B T 4 e
MW R R, ShE. BRI

Bl 1 KA FERE, FEAET! (200 )

Tk F: Wise sworn friend of mine, how can you be mistaken? [16]

4k My wise sworn brother, how can you fail to recognize [this crime]? [17]

CRET AR AT B RIRIVE L, RETFR LA IRRIE . SR C 1A KA E EIRE R
() EEAH BARRE . RBRST(E, Aot AR PR . X PO R —Fh 4 ) ERIFRIE, B —FhiR S
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(G R AL o IXFPRRIT SN | 52 R R A% Gt SIS ST E N, A2 oAk 2 28 A vp BAT S AT

VT E R,  “friend” FIBEST NANRS T RUY#E. 2 UM “sworn friend” 3B 7 —Fh &l &
BREMMAER R RCR, KXMREFER T, 6707 ANREYE S0 HHEE S RE PR E R
AR 7 3. VU7 e Rk B IX AR, RS IR TE B CRIA IR R R B0 B 1) RS, AR
BACTR R Z (1085 71 LB — PR B AE IS R &R, BRAR T BRAR I MESE

ST, 2% BNIRIE A T, T B SR B R SR H R EL G
Fo BURIVEIE “sworn brother” HERfMIALIE T IX PRI T Mo I . S SR “ 2% &
IRACGRECE B @SR IR R Ay, B — 2 iR B IR A& . “sworn brother” H1 ] “sworn”
PRIL T IX A2 S PSSR A R R T I 9C R, “brother” IS H T IX A RAG o —FEE % . X
FREI R T RER “ 2% HWIRE S MIRIE AN IR R, AEPE 7 S8 REE IR N T R 21X Fh ok RA R 4]
AR, T2 AR E SR ZE . R T 0o R G R, W TSR A R 3 1 RS v SEIR
ANHIER .

4.2. MRS G2 %A

YIS 3] 5 AT AT 55 HUW AR B DI R, R AR h e AT i s R 18] B
gE, R MRMR I, AZIE TR AR TR A S A .

B 20 BEARE. SHOL. AP FEZATENEETFELERAN LB REAK. (96 ¥)

¥4k %: Cotan had brought a black sable coat as a wedding present for Temiijin’s mother. Temiljin, Qasar and Belgiitei
took away that coat.

R4k [Borte’s] mother Chotan had brought a black sable jacket as shitkiil. The three of them, Temdjin, Qasar, and
Belgitei, took the jacket and departed.

SO CEEAL T SRS AU AL AL B It BT IRAE 5 I I BT B 0 S BRI IS 45 B XY
AL, DARBEOFIROR . “EHUhAL” 7858 WSO A TR B D st S AN B B SO 3, RS
A% 5 2% BEAG BRI 2 k7 1) B LA

TR Fiz R0 “wedding present” N “AEISALYD T, XPERIEBONEIAR SN, W
HML, BeLLVE T E R X AT AR B AR AE AL R, A T e S B T T A
i, W T IR SRS AR, AR A D SO AR T AN S R B AR RN AR I 2, e g TR
7B RE S @ NP N

B “HEAL” BN T “shitkil” o “shitkal” JEE “shitk” , BRI, WK, AEE
WEHNC. “HuhAL” REFHRMALGALY), RAME SR . A “shitkal” X AR IEIE, #e
161 PG 7 1 3 A 0t X A AL M R BRI A SCALAN AR, A R S IR SCAC A IR N 1 Ao R4, i3
AR T R SCA TR 1T, A B TR AL 3R 52 R (0 SRR 8o A A “shitkal 7, 1322 AT LA
— B BRFUX A NS 5 RSO, R ST IR AR A

4.3 BEXWHGHIA

B AR TR A2 B IOE F R AR T 5, Skbr B STE S A S A R [18. JUERE /IR S,
WNCREREZRIE HAROIAESS, 85 SO R R KSR R M P s, RUR . SIIREER RS 1838 1210
AR [19].

B 3: RMLImBERTHTF, BAFORA;, BT RE, EHFGETFE? (76 %)
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FIR % : We have no friend but our shadow, we have no whip but our horse’s tail.

Ak Apart from our shadows we have no friends, apart from our tails we have no fat.

“BRTRT, WS BRTRE, WS, 7 R figiE, BEE. EREELN, K
Se R T T AFEER . TR RSN, BB, ROEX TR, w R
TkE, SRR Ry, B RERE . X AEAE TR SR L a7 e S (R v R EE
WAL 5| H YR N E IR I %, R RIS AR il . SRRV, 45 1 5 Ml 5 it
=3

[= Pyl

SCHE) BT MR L CRE” R CHEFT RIS RS MR Lo, SR T R g i —
PERIATAARE M o DR R A B BEERf G B 7 X PP LEIGI S &R, “shadow™ F1 “friend” . “horse’ tail 7 #ll
“whip” TETEE E K P A RN E LA, fet5ik B i I B R SO S BNIES
FIAWEH T, FEVUERENES I, A e i thE i A) 7 i = .

BURIIPESCH “HiT7 BENT “fat” o fEZ N0, “fat” fRIES N FRE LisfF AL, 2
ERIEEEY), BRI ITEIE—FE . S RSP ARRE N CBRATL UK EE B R R B I B ——
AEBNGBATEY” , REHEOE: “BRTRITAC, BAEASTERHEAT . BARET B O SR
SRR, BEHE CHET T BN “fat” , CRE T ESCISCAL IR, BT DLSE I AR AR SR Ak

4.4. FEXNGHIA

SR A 4R 5 SR BUR B VIR IR TE[20], /& S5HmE MoRBUEm. B0 R, s, £
LEEASC IR, ZRBCERRE BREOC i IHMEAT RAE R

Bl 4 AL G, FAERMNENE. (249 ¥)
F4& F: Now your august person has arrived, you have come to us, and we are indeed awed by your majesty.

J4k: Now your mighty person has come to us, and we are awed by [your] might.

“RR IR TR AR IAETE, SR BA RSEIRIY. v NRanis i E . SRS,
BRI R E AL [21], AMTEFFZ R R, A sl R T DUl - Fp 7 05 N Ra I8, s NI it
BEE .« XAMEVCARIL T B o0 5 A AR S AT N T SR LIS, AR SR AR
B AMEUR SR 77 30, RS AR B I H AR

TR B “august” X ANEEE T EA LS. S ANGER M ANSEH Y, WE M. BN
BR . FEPU T SO, XA AT DR SRR B #2E 8 & NGO AR B IE S . H “your august person”
SKERE “M7 , RERSLLVE 7 B IE AR L NI RSO BT I IR A AR BRI, BRI
ik T s ARG T 7 3 T AR T B SR O RA KT SI R, AS il TRIL, MiSREEA ST
X A AL R R

BURBESCH I “mighty” SR Z50 K&, BEBEEET “M” TEEMNHEZEHINK. 5
Ak, WA IR T T RORHIAE ), R ERISRAE. A “your mighty person” SKEITE “H7, fE
FEEEHOR M7 BTEE S DR N R s A T T i, IR A MR R R BT S
X O R . IX AR T UF B T RS 2 BRI, 8 G 5 S R M ) R AN AR 3L
WIRENTF, H—D LA PE A “M” BEE N,

45 B GEIR
AR SO S EGENL E FLAE S B B AR AE S A NSRRI AN, T LR RN B A AN E IR AE DS
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WC[22] . ARSI AR S e 1R E ARSI N TR A BRI AESIMESE.

5 RMKIE, 3| KAnsEH 09001k 7re? (248 )

FARE: This is the destiny and favorable time decreed by Heaven and Earth. Could it be that the time has come
when the great throne will pass to a new ruler?

Ak The destiny of Heaven and Earth ordains that the time has come for a change in [the dynasty that occupies] the

great throne.

CRTIZ EF TR R A R BRSO, SO T 5 R b AR A DLk
FRIBTIER—MINEL. AWK ER R, F8HPAAER SF R )5, fuE NS
R GV RE .« RHSIZ” USRI T AATTREEE AR 775 1 B 52 RO A= iy 52 4 il 77 1 S T W

PRR MR N E A BAR, FRA O I, S BR SR, “destiny” BIHfifLIA H iz 1)
X, “favorable time” $4 <2 H A FIBIES B, X ot 2Q 0 B0 18 BE Lh 2J 10 42 P R4 1) Ve 7 i o
RHHM. Hk, XFEEE “Ri” Hi¥ N “Heaven and Earth” , FF& 7677 S04k HR ot R 254 25 11
WWRIE, AR 2B, M R 2 T AR ML S 2 B RN F 10 8 3L

BRI R IR T B SOk . “ordain” —iEAT Kar VEERIE X, ERERIUH — R AL . BT
s, 55 dEgscierh “ RS2 Frdd SAFIRIZE . ZR. R R BN E . AU
SETERIPRIRNL, BERAEAR IS — P, RERHLEAFAES — PR PE P . B S s /() ) &A1
FEAE M FIRIT . X PR R RE S LE P 7 3 Ak B SR o SO MR P 5 e A R, e R sz B e
] S A O T IR b 55 5 N (R B 52 S5 B, AT S A A 36 17 BB SCAR R P TER

5. &

Bt P E SO “AEH R MEAYIER, DAL AP SO H st AR AT AL, [ SO L TR Sl B
R AUV E 2. (NS R MSC AR (R EE AN S, X thag e
ARG R 1R, [k, ASOREE T (SRS ) PSS RRA T SO f A R P R A
EHE L.

S T, EERINALEE RSO TR DR KB SCATE 2 — s SGE 3 B
WA, BEEENREMERNBE L, RS S ESE . W O RORHR R
A, FEAR TR L, T B0 1 B i3 AR o B BB th A P B AN R R (O R 1 05, (AR AR B S,
Rl , HEE RS ANESORRABEREG FESCN FERTY R PR B VR Ah, BAEEN
T RE AR SO AR AT AR, DA/ 3523 B D SR o AN RIS AT o5 54 3] L AR i Al e
WRIMGE R ¥, BRAERI R R Th R 1 TSt KSR 2B . 43 BTk, MR R R 1
T2 0 H R 52 . E9R . BRI BRAGEIIE T T 7R S ST A IR AR 4 -

BEG AUDURIE 5 B0, R SRR S A0 (B2, IR H BIE TR Tk AR 8% 2 %
3, AR H I SUE LSS . A B SCA IR A I AT F RS AR I DU, B BT RO
WL S H IR 2 P R OR A% O ST R AIR SR RIS IR ik, Wi
B R ROBRSE, THBOULEBEIAR . RORIEH I TR AT BLAAS S S i (05 L 2o M v 0 R 1 22
B, BEREIH, (AR ESCCRR AR 7, I RSO IR R R

SE K
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